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WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3
December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the
authority of the General Assembly, shall assume the function of providing international
protection, under thc auspices of the United Nations, to refugees who fall within the
scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by
assisting governments and, subject to the approval of the governments concerned, private
organizations to facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose status,
privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 February
1946,

4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government of Azerbaijan wish to establish the terms and conditions under
which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of Azerbaijan, in a spirit of friendly co-operation, have
entered into this Agreement.

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees;

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for
Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act
on her behalf;

(c) "Government" means the Government of the Azerbaijan Republic:

(d) "Host Country" or "Country" means the Azerbaijan Republic;

I Came into force on 9 July 1996 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 Ibida, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 

4 6
.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

() "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the Unitcd Nations on 13 February
1946;

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General
Assembly resolution 76(I); l

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or
persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country, retained
by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its- programmes;

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of UNHCR.

ARTICLE II
PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within
its mandatc, co-operate with the Government, open office in the country, and carry out
its international protection and humanitarian assistance functions in favour of refugees
and other persons of its concern in the host country.

ARTICLE III
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

I. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international
protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to
UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant
decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of
article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees of 19512 and article 2 of the
Protocol relating to the Status of Refugees of 1967. 3

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.l), p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees and other
persons of concern to UNHCR.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services
or other assistance for refugees and other persons of concern to UNHCR shall be set
forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to
refugees and other persons of concerm to UNHCR and to sites of UNHCR projects in
order to monitor all phases of their implementation.

ARTICLE IV
UNHCR OFFICE

I. The Government welcomes that LTNHCR establish and maintain an office or
offices in the country for providing international protection and humanitarian assistance
to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR office
in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be notified in
writing of the number and the category of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern, including the
tstablishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

I. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other personnel
as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and
humanitarian assistance functions.

2. The government shall be informed of the number and the category of the officials
and other personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

VoL 1929. 1-32954



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 89

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting
and co-operating with the corresponding officials of the Government or other parties
involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and
evaluation of international protection and humanitarian assistance programmes (b) the
shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment, and other materials,
furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees and
other persons of concern to UNHCR; and (d) any other matters .relating to the
application of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR

HUMANITARIAN PROGRAMMES

I. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may
be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNHCR humanitarian programmes for refugees and other persons of concern to
UNHCR in the country. Such measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting of air
traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for emergency
relief cargo flights, transportation of refugees and other persons of concern to UNHCR
and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR officials
in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of UNHCR free
of charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR shall make arrangements and
provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services and
facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance and
rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with
the necessary public services, and that such public services are supplied on equitable
terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure the
security and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation
for UNHCR personnel recruited internationally.
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ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government became a
party on 21 July 1992. The Government also agrees to grant to UNHCR and its
personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise of the international protection and humanitarian assistance functions of
UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided in
articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

UINTHCR OFFICE, PROPERTY. FUND, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver
shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR , and in general all documents belonging to or held by it,

shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption
from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the
Government.
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(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and
export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or international
bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with humanitarian
assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties atd prohibitions and
restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria
and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable
currencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized
institutions, hold and use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from
any other country, use them within the host country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

I. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international organizations in matter
of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph,
telex and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications
and correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration,
shall extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government,
between its offices, within and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.
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ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior officials, as
may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in the country,
in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the privileges and
immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this
purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after
termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent
on them and other members of their households from immigration restriction and alien
registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remuneration
paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits, if
required and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assistance
programmes;

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employment
with UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are
accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports;

(i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according
to the regulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in
the country and/or resident member of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.
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3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host country
shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Convention.

ARTICLE XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to perform services for UNHCR shall enjoy
immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act
performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE X1
EXPERTS ON iVUSSION

I. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of the performance of their mission. This
immunity shall continue to be accorded also after the termination of their mission for
UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the right to use codes and to
receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.

(c) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as art
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF Of UNHCR,

I. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all
persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host
country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18,
of the Convention. In addition, they shall be granted:
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(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to the extent necessary for the
implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of U NHCR officials, experts
on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and of changes
in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on
behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying their status
under this Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any
of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and it can be waived without prejudice to the interests of the United
Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at-the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. All decisions of the atbitrators shall require a vote of two of them. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties
and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to
enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees and other persons of
its concern to UNHCR fully and efficiently and to attain its humanitarian objectives in
the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country of its
location and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government, respectively, have on behalf of the parties signed this Agreement, in the
English and Azeri language. Both Azeri and English texts shall be equally authentic. In
case of conflict, the English text shall prevail.

Done in the city of Baku, Azerbaijan, at this
day t

of /5'C

For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of the Azerbaijan Republic:

[Signed] [Signed]

Mr. KAISER ZAMAN H. E. Mr. HASSAN HASSANOV
Representative of UNHCR Minister of Foreign Affairs
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[AZARI TEXT - TEXTE AZERI]

LImpIoImHm MamnwrjwT p ToEmonrmi
Fanmap y pa Aim Kom Eccapu mno

A3ap6ajqan Pecy6Tnacu hoxym' apacwxna

CA3HII

i'-MT-iHH FaqrbIHnap y3pa Amni Kommccapm l4JapacH BMT-Hm I3au
Moa'nHCHHHH 1949-qH ;uz 3 zeia6p Taptixum 319 (IV) 1Mpaolip raTHaMacli
lia japaHMacLlHh,

EMT-HHH Barn MaIHCHHH 428 (V) aempaa 1950-m Hn 14 AeKa6p
TapHxnH rarmakecH HJia TaC QHr. egutIlMHIt I;MT-HHH FaqradHjiap yapa AnH
KomeccapuHUEH IaapcH harrbIHaa OcacHaMa to AnH KoMHccapblH
4yHKCHjanapMHuH TaCaHr emIuHujHHH, o MYNMAZI8H, Earn Ma~mHc
Tapap4HRaH BepHJIMHWm caJIahHMJJ' hajaTa KexiHpaH Arm KoMHccapbiu hamHH
OcacHamaxa na3apAa TyryjlaI raaHAapmI EMT-HII hltmajacil aITLru a
6ejaraxnr Myaa4)HaCHHH h8ja-Ta KeqHpMaK, ha6exia 6y 'ryp raq~rbiHapbIH
KoyATuyn-YK acacbaA 03 BaTafllapflka rajbITMaCbi Ba ja jeHH Reoa'r1apta
yjymawmacbHa HkMcaH japaTMar MarcaaH ara heryw-'napHH (arraraxiap
hoK-mGaTa p  6yHa pa3builrapmHu 6uAuHpapnapca) Ba murrmmaw
Tu]mK aT3apT n KOMajn H ua rawrmiaapia anaramp MaCaiia3nopHH hai3UH
joUmapURH apacua KiCIEJ1Ma IoH apam pMar 4)yazcjanapzuauH Tac)Xwr
elIHJMIHjHHH,

BMT HH3aIIaMCHHWH 22-mu Ma1acHHo myBa(ar onapar Bar
Ma'.umc TaPat4 HHaaH KOMaKqH opraH KHMH Tau1K11Lr egfl.JImm BMT-HHH
Fa~qrwaap y pa AJIH Komffccapm UIH I4,apaCHH1H BMT-HHIH ajplMna3
hHCCaCH ORAYFyHy Ba EMT-HHH c-raTycyHyH, imrja3 Ba xy3aurriaopHIHH 13ar
Ma'Innc Tap4q3HHJmaH 1946-qii nn 13 43eepan rapnxiw ra6yrt eg tmmu
'BMT-HHH HMrrja3 Ba Kyaarrnapn varmua KouBeicuja"-,aa MyajjaH
eJHYIJIHjHHH,

EMT-HHH FaxrIIHfalapa m y3pa AnH Komvccapu Ba A3ap6ajmaH
heKyMT1n1 HJaapaHlIH 03 MaHlaquHa acacan orairia TaMCHn ojiyHMaCMHIH
ffplTYJapHHH Ba Imapa.U41Hn japaamar HCTaAMXIaPHHH Hasapa anapar,

HHAH, 6yia xepa ia EMT-HHH Fairunap y3pa Ann KomHccapM Ba

Aap6ajaa h9K1MOTH aocr'acuEaa aMaxaamu r pyhymla 6y caam3m 6arnajb'p

IMaa
Aninnmap_

Ca3HIUHH MarC6XIapH yqyH auarmtarU alnlajbiumapgaH HCtremc9a

(a) "'BMTfAK" - 1MT-HHH Faqrmunap y3pa Am KomHccapAHbJH UlAapacH
ne~aKawp.
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(6) "AJIH KoMAccap" - 1MT-HHH FaqruHJap y3pa Aim KoMHccapumap Ba ja
Anm KoMmccap Tap84,HHaIH OHYH amalHa muIXLiiu eTmaK. cnamijJamT
BePHIIMaiQ Ba3HtjIH EuaxCnapuup,

(B) "hoyMar" - A3op6ajmaH Pecny6IHKacbnEbI h0ioC.a1rH eMoaKHp.

(r) "Fo6yl eaon onKa" iia ja "eoce" - A3ap6ajfaH Pecny6nlncaci geMaKYHp.

(r) "Tapat nap" - BMTFAK Ba heKymT fleMaK,41p.

(a) "KoHaeHclja" - 1SMT-n Barn MaIMuncH r~patqfJ8aH 1946-mi Hn 13
eBPal Tapmxxmta ra6yi eAHnmuw 13MT-HHH HmrMmja3mapul Ha Ky3arnapH

harrWHita KOHBeHcHja AeMaimvtp.

(e) "BMTrAK-MH Iie'6aC" - 6yry emaaa jeprMaraH r'6oaap, H, apaj
Ke'rypynofn (capaH'amaa onaH) aa Hcmcmap ennaH 6Hnanap, ryprynap Ba
aBagawmmapmDp,

(a) "MTFAK-.nI MySaKMc - BMTFAK-uIH enmxaiu jepnahan wo'6aCHHa
6aurwsmur enAH BM1TAK-UH BM3H( WnH maXCHDgp,

(w) "BMTrAK-Im Ba3Ha3ivi moxa pa" - Baw MBmtcHH 76 (I) N-nH
]'aTHaMaciHvAa KGcTarpanMHU jepnH aha' ajaH 'ax16 ezlI, na caaT heca6l
HJrl aMajH enamOmi- i iuaxcnap nrrcra egatr lemTa, EMT-HUH IIIGXCH
TapKH6;urnll TanHMaT Ba rajaanapljHa "ra6e onai BMTF'AK-uH MaXCH

TapKH6HHHH 6yryH y3B31apHI111p,

(3) "MHccHjaHniH eKcnepTjapH" - BMTrAK-LH poCMH HyMajaiunaopIxIaH Ba
ja BMTFAK-Huuu aAJlblaH XHRMOT KOCeTapa tuaxciapnan l prJH onaH
IMTrAK-HbIH car hHjjraoplHH 03 y3apnna oTypan myraxaccHiap,

(H) 'TMTFAK 'YII Hi xepOH waxciiap" - BMTTAK Tapa4bMHAal OHyH
nporpamapIHLI hajara KeqpHnMaCHHH npa eTMaK BO ja 6yua japTIm
ermax. yyn q'an6 onyIMyu c)H3HKH aa hyyrm .axcnapa, .a6ena onnapu
ra6yn eaH oMnrarnI saaHxaxiamapu oJiMajaff Hil rNpTaHHo AejwnHp,

(j) 'TMT'AK-HEUH WaxcH hejfTH" - BMTrAK-HUH Bata31H uaXCmIxeapH,
T anmUlpIr Hmpa eam MyraXaCCHCJIOpH Ba BMTI'AK yyH xmIH XopaH
muaxcapgHp."

by Cmgwmu Marmar

By ca3Hm oyHaa BMTrAK-nnIH 3 mamnaTuiia Mypacpbr cxapar
hgKyMaTna eJaamaj]4 amaimamuNH, eoxiaAa we'6acHuwn aqwmacuLHUH Ba
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ra6y.u egaH o.ma oa raqrblHJapxl Ba hHMaja c.ZrIIjH UliKap J11aXCnapHH
6ejnanxanr myaact)HaCIf Be oliapa hyMaHHTap japUbiMIH YoCTapHNMCH

q)yHiccjanapbaIHn hajaTa KeInpHp M.CHhtim acac lUapTnfpHHH exc e.'AHpHp,

HT Mana

1. heoymrna EMTFAK-Ea apacjua ramrwHnLapE2 H BS BMTFAK-a alm ona
Rnxap maxcnaplai 6ejiajxanr hHMajacH Be oiuimpa hyMaHiTap japaM
cahcaiH Xao aMaoraumur 3MTFAK-HUH HH3amhaMacti, BMT
opranapEnHU EMTPAK-m mia onaraap ra6yn eTAHjH AHKXp yjryH rapap Ba
r1uaManapH Be Taquimlbr cTa-ycyHa alrl onaH 1951-414 Kn TapHxnH
KoHBeHcHjacIHEIH 35-qH Ma=CH Ba Famr1HJu1ir c-aaycyna alu ojaa 1967-MH
HJI TapHxJIH lpoToKoJnyHyH 2-Mqa MaRXWCH acacuu a jepmHe jeTHpHJalOaK.

2. BMTFAK-HuH HILapacH hoKymarna raxirbm apa 'a BMTFAK-Ha mia onaH
nixap maxcnapa Rairp Jajllhanop haLpiauMacuIfla Be Ha3apla
KeqffpKIMaCHHta eMaKualumir exaqaK Be MaCT1rhaTfBH Ma3!op KeqffpaqaKHp.

3. Hmpacm hoyMar Tapa4HHaH aaa ajKeqHpHa;aa f3MTrAK-HbIH
?,NalUjjaIaUMpxipijM JlajHhailapga ny BacaHTHHHH, aparUH Ba Uaa~HfabnIIH

MHpHJIMaCHHHH a ramrunap Ba SMTAK-na aFl oJaH i xap maxcjiap
Y4'YH QHap HUampHH Ba japAumnapbrn KopGHM CHHHH myUUgrapH Ba
LuapTuiapH, ha6enla hoymaTaH ib BMTTAK-HI6H ohE333IHyapH, 6yuaH coapa
h1awjH najHharlapa Aap heICyeTa'r Ha BMTTAK apacwnia 6arnaHnaqar
cammnapa myqjn eaHnamai.

4. heKyiar BMTFAK-Hr uIa xcH hej'aMOHa MaHeac13 raurianapa Ba
F;MTIAK-HuH hHmaja e'raijH axap nxaxcnapea xopYWHacHaO Ba
PajimanapH lmpa e€UAHJLjH jepnapa oHnapLiH hajaTa KeHPHIMaCH
MaphoauaapHia MyMahajHa -TMaK Y9YR haMMa pa3mjir BepIaoYgaHp.

IV malma
BMTEAK-gun Io'6qcau

1. hoKyA, rr raqrumHapbH Ba BMTFAK-HEIH hHMaja eTAHjHQ HKap 1IOXrjp1HH
6ejHajxanr myIajHaCMA1I Ba ofinapa hyMtaHHTap japgaIbuH eaHRMaCHHH
Ta'34HH eTMaK yqyH onca~a EMTFAK-HbIH LUe'6aCIHHH Ba ja uo'6ajiapHnHH
TauuHn onyjmacuma Ba cpeaajjar xecTapocae H'a3a BepHp.

2.BMTFAK-H hoKym aHH pa~wumri Hna BMTFAK-lbH oelaLoaKH
mo'6aciimi pexHOHaa/pa3H rHCMHH.Ra X1LUMT Y'l TaJIIH ella 6aanap. IIEo'6aja
TOjHfW eRIUMHIU Ba3Hc4oang Waxcinapwn cajEl ea ca~ajjacw 6aparna ja3 uTlT
uardmma heoKyMra ma'nymaT Bepinmp.
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3. BMTFAK Hno onmK9L ( aanaljjm xecTap H hoxyMT Bo rejpH-hoKyMaT
TamxmaTapbi apacbmaa anarenoipHa japalb~lumacbl Be M~hKMtaOHHPHRJM9CH
4 yHKcmjachi AaXa onMarna, BMTFAK-HMH oue'6ocH 03 yHKcHjanapbHM
Axim KoMHccapLm MyejjeH eTlHj4 BO3H43enapa yjryH onapar Be OHyH
r-anrmHnpa Be AHxap fiHMaja eTA'HjH iexciiepe uamp maHJaTb1ma m y/acjHr
jeplaajeTpepeKlmlp.

V Maa
EMTrAK-Hun IMaxcm hei'9m

1. ISMITAK 03 6ejwxv.r haMaje Bo hyManHTap japgIuIM CyHKC1ijanapbIHbIH

bajaTa KCmmpHmrlMaCti ylyH Ba'H6 heca6 erijiuH B83HatI3JH xUaxcnap Be axap
nIexcH hej'r eJTla-WCH ue'6ecHeO Ta'jaH eaa 61np,

2. hexcmaT emxoiie BM'ITAK-HIH uio'6ecte T-e"jHH onmyaTI Ba3Hl403H
wexejiaH Be nxmxap mOxcH hej'aTHH Be Be3HcgCH hwarrl HXIa
Me'nyMaTn aHIaupTma lb bIp.

3. EMTFAK
(a) 6ejHanxanr hilMaje Be hyMZ1IIrap japxumt nporpauiapbHIH Ha3epAaH
KeMHpHrnFreCst, ha3b[PJTE[FbI Bo joxnaHbilMacb Be rrMeTT8HAR/H1UMqCI(,

(6) 6MTFAK Tp )HHalOH KgMrPHJTaH ep3ar, amanaaimir Be IMIP aMnaobaaF
ItaIlmzmacba. re6yn eanrimecH, najnaHmacbl Be ktc'rcH3ana onyHmacbj,

(B) Ta'Himap 13MTFAK-Ha amA onaH flHKap maixcnp npo6ueumH maHMH
hTJUIHHHH axTapbLuiMaCL1 Be

(r) 6y cam3iIUHH hejaTa KetHpRnV.OCf Hne 6arnu nmxep mecenenepe AaHp
h9KyiMW'rifA celahHjje'FJIH Be3H4llH MOXCnapH Be raqmrmiaapna HE Xpoa
allxap II~iTpaK' ibapA iuie Macnaharmnomaop anapMar Be aMaKyamUrUbr
e'rMoK MerceIff suTe e3 Be3ncfeJnH mIOxcnepHH'w enxeje xeOimape 6Hnap.

YLMawia

vM'TAK-Ejn hymvanwrap nptrpmmomf haja Ta
•KO~1LpuJ~rmoca y'y aninepwu mapairt.

1. BMITAK-uuH pa3iht1FLHa ecacan heiytmwr 6y ca3HIe NfyBaqHr onan
meannjaT 9. najHhnaepa uqpacUHa tane onaH rajAa Be raaymnapa pnajar

ewernen I MTAK-HLI Be3Hctbaml IIexcnpEaHHH, Tanmipur r'pa enan
MyroxeccacnopaHH Be BMTFAK yqya Hm XoP9aH [1XCJrpHH a3aA eimwaicH

yayH 6yryH na 3wMH Tan6HpnapH xepeK.o, rariaMinapa Be EMTPAK-Ha ari
onaH Aacep tuixcnepe aaap BMTFAK-HbIH hymaHHTap nporpamxapuHEin Te3
Be CeMapenn hojaTa Ke'mpHjiMacH Morcen fie hOMHH mexclap y'IY 3epypH
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orIaH AuXap eznfepHmnu mapawm japaamarIup. Ey Myp Ta6HpJIaOpO
BMTFAK-nuH paaao Ba TCTeKoMwyHacja aBa3awJ unH JHceH3aja
har&u OAeMaAaH HCTHcMap eTMaja Hqa3aHaH BepHJIMucH, haBa 1131 Ta'wlJui
japauM jyKnapHHHH xaTiwpunMachl, raqruiapMH Ba EMTAK-Ha am onaH
AHzap MaXCIopaHH / 9 ja BMTFAK-HLIH iuxcH hej'gmHaHH AauHHMacU yqyH
haBa HarmIHjjaTUHUH ymymy yqm anuep m m mapawaHH japamaflaCu Ba
TajjapaHUH jepa etHM harIuHu Ba pojarrl'HHH el0MraxJaH a3A emlUrMci gaxm

ojimammup.

2. heyMaT EMTFAK-u wia pa3uwamapar BMTAK-HUH Ba34mm
1uaxcfapHHa yjrys Ee'6a 6Htanapu TanMarma KoaaK eua'Jax, 6y 6HHanapu
uyfcy3 is ja qy:VH Kpaja harrbi 1ina IMTFAK-HIH capoamamUua BeCpamaL

3. BITF1AK-HMH me'6acHHH TamWU efHM8CH, aBafaaH3UHLIH
rypanUljlpuimacu, Ta'MHpH 5a, axap onapca, nipajacH xapmUapIH KKMR
EMTIAK-HUH mo'60cHHa ei uaKao jepnm xiAmamp Ba )mxap umapH
Xop81ap1aaHH oaHamac yqyH hoKymrr BMTTAK-HuH paxmFurHa acacaa
Ca3H apa U8 paMaK Ba hap i1KB Tap8(4HH 6Hpxa MyjJaH eTZ jH m6nar
myra6mmaaO sacairnap ajupaaar.

4. heiyMaT BM1TAK-Hmh IUG'6aCHHHH mroMa3J na3M OJTaH KOMMyHanJ
XH.LMaTjap31 Ta'MEH onymacwna Be 6ena KOMMyHan xHaM8'rnapHH YMYMH
LuapTiiap ecacujRAa xGc-rpnmacHH8 38ManHr sepa',aK.

5. heoymar Tana6 onyHyr~a BMTIAK-HUH UIo'6acHnHI 6Hnanapwaw BO

maXCH hej'THUHH MyXaCH cHH B TahflyKaCH3JjHHH Ta'MIH CTM8K y'y"H
na3umH Taf6tpap p xopaaoHp.

6. hKyMaTr BMTFAK-HuH 6ejHayxxanr TapKH6nJn WSxcH hej'TH yqyH
MyHaCH6 MaH3UJ18pJIO TO'MHH oy Mamcha KeMBK engamK11Hp.

VU Maw
Hmni'jaiap Ba KVwirrmp

1.heoKymaT BMTrAK-u Ha, OHyH eamaJKuHa, 40oHA a aTHB BacaHTWapHIIH,
OHYH Bm4m8m laUmXCfaplHa, Taumupur H'lpa emii myraxaccHcnapHua,
1992-qHa Hn 21 aBrycT TapHxHHAa A3ap6ajqiaH Pecny6nnKacuHuH rouyJWyny
SMT-amH Hwrujaaaap sa Ky3aurrmap harrusaa KolweHcijacuuHm mymBa4Hr
myngaanapuHM Tao6Hr enaqawf p. helymrr, hOMqHHHH, BMTITAK-uHa Ba
oHyH maxcH hej'aTrHHa 1MT'AK-HuH 6ejHanxanr hHMaja Ba hyMaHHTap
japAlm 4 yHKcHjanapIHLIH camapanH jepEHa jcThpxnMacH yyH na3M ona
6Huian 6yinap KmH8J-aBaBa UmT-mja33a 8 KnUJ1ap Bepmaja 1aa pa3UlUp.

2. By MaaHHH I 6 aHAHiU a oa. Mylmaaaja 3apap Bypmaiam hoKyarT 6 y
MM rHna8HHH VIII-XV MaranapaIUAa Ha3apa rymAym BMTFAK-HMH
HMTmjaanapuHu, xy3aurrnapHnn, hyryrnapuHU Ba HMXaHflapULHL XyCyC
hamapna xeHHmllaHrpamiL
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EMTIAK mo'6acw. a ammrv o.inn Ba arnm naIrrJampu.

1. BSHOPOKoaoH e3 Ky3amrOiipHHIOH MYOJJOH romIop Hm'HaN erlHjH 6yryH
XYCYCH hauiapna 6anuua jepnaoujH jepAIoH SO BcopoaHqamuHfla o1yyi
acuiu onmajapar 6yryH oMwKlrm, )OHLa BO arrHB Bocairiaopa Hnar 61pnrx.zo
BMITAK raayH Bo MOhXOMO rapumzcbnuia qmaa6uehmx e-mOjamaK Bo
xy3aourmaopaoH NMTHHa eTARj hanuapxa SMTFAK-ja rapmu heq 6 Hp ja~a
Toa6HpH Bo ja AaXOp MOhXOMO HmpaaT a13o 6a1m "Toa6Hp epyJMjo, Mo.

2. EMITAK-LIN wo6oCHHao allA o1aa 6mHanap ToxyHynmaxt p. JepReu~ujH
jepAxxa Bo KimMHH copeh'1auiuua onayryaaa achuiu ojmajapar BSMITAK-HLIH
oawaKUa, 4)OH2A Be aXTHB socawmapa hop haHCU. HrqpaaT, HH3H6aTH, MOIKOMO
BO ja raHyepa'mumx rajixacuaxa e majo 613o1 axTaphnuIaH, oaoHHUna1 Bo ja
mNf rrBOFrT anirMalaH, Ma=pAaOH. Bo p p haHCA AHP M31 aXH3nOUOH
a ~~p.

3. EMTrAK-HuH apXHBH Bo yMyMnjjarrno OHa am1 ona Bo OHYH caxJiautuI
6yrH CoHOanop ToxyHynMa3 onamar.

4. BMITAK-HUH IH9'6OCHHHH Cl ou BO aKTHB BOCaHTnpH, XaOJpH BO JIHXOp
OMjiaK alarmaKunaplaH a3a. nyHaqar.

(a) KomMHan xRMaTJTapo aa.H GOOMOJIOP31OH 6amra BacTrocr3
BepxHrojMaHuH 6yry HoBrOpHHiAOH;

(6) BMTFAK-HUH XHAMOTH HcTH4iagCH yqyH 'a3MM o oam aiujaapLlH Bo
Maap E HAXIJxaI BO Hxpau ypo xeMpyx pycyM BO DepmaopaoH, ha6eJa
xoMpyK raara DO MoahyAJjjaraopHHaOH, 6y mOarao KH, HAafl oynaH
omjanap DO Manrmap, heKyMono pawalup u.nmum. harmapiaH. 6amura,
oIKOAO caTunmajamar,

(B) HomIPH mao'MyjiaTH mxan - DO HXpaqu y3pO XoMpYK PYCYM DO
BepmaopBHAoH, ha6e.o xeMpyK 1a a De MOhayJImjjeTafOpHfH.

5. BMTrAK Topo4HHAOH DO OHYH aa uataH raqrunapa hyMaHTap jap JZiMrH
KOCTpHffMOCH Y'YH MyOjJOH e1jMH= raykajaa DoKHJ e'TJijH Axaop
.nGBoaoT'rOpHH oprawiapb, Do 6ejHoaxarr "romuamaiap Topo4H;naH HA3xa DO
Hxpam emrlaH MaTepHaJi BO .10Da33MaT3ap 6yryH XoMPYK PYCYM DO
BepxKnLopHHaOH, ha6e.o xempyx raara BO Meahy~AjjoaropHaUoH a3aA=p.

6. IMTrAK heq 6np MaliHija fO3apaTHa, rajxajiapuHa BO MopaTopHym1tapa
Ta6e ojimajamar Bo cop6oc' moxaK ao:

(a) coaaHjjonTOTrH THwiapar TOamnaTnap H aH H n HapJ Barjyrafapu 0a1a1
eA0, caxnaja O HcTHc)aao eAa, xapHMm' Banjyra heca6napu axa Bo coaahJaJT3H
HJapoalOp BacHTocaJo copmajo, najMgo1rH KaFm3Iap BO rU3UJ ozUIO e xa, cax.mja
DO Hcm4mraa euo 6Hnop;

Vol. 1929, 1-32954



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(6) Fa6yn eaH an e ja haopaHcm alxap xapHwm O3IKa2IH capmaja, rnjMaTJH
KarhImap, xapHH Baiajyranap Ba rUWn KOTripa 6uiap, oHnapm r-6yn einta
ema UaXHJIHHaUG ioama Be ja AHxap ercanapa xeqHpa 6naap;

7. BMTIAK-HE.aH Lle'6eCH OH nBepHmJTM raHyHH Bajyra Ma3aHHaCHEMfH
HfcrnH4=a eiaK..

IXmm

P ai~a nnp mTjzJap

•1. Xu rHmaT pa6HTr BacirrainapH HCTcMap enApKaH BMTFAK hOK gMTHH
X.HKap ,AGnalTa, 0 qyMoAJa hOMHH JfoBJITHH AIHIUIOMaTHK
HyMajaHmaJInKJmapHHa, ha6ena zewioarpapacbl Ba ja 6ejHarixa=r
Tauixnnanapmaa noxrr, Ka6norpamm, TeJne4boTo, TeJne4,OH, Teze1KC Ba Mtap

pa6HTa BacHTaTapHHHH. cla.uaca aaip, ha6eiia Mm-6yaT Ba pamo
Bac'raciuxa ma'JlyMaTjiapLiH BepHMmCaHH aamp BepxAjH HOB6amJmx ycTyHA'ny,
TapH4) Ba hart Xy3maMTpIaGPH=9 6apa6ap caBHjjaa HcTHaXIB eTmeK hyryryHa
MaJI=K onamqar.

2. ho'ymrr BMTrAK-HuH xiuumram pa6Hra BaCETaIlapHHHH Ba
ja3mmMacIHbiH ToxyHnma3I hHLM TO'MHH eCa;OK Be hOMHH pa6aTO
BacHTBioapH Ba janwima y3apwnna he'I 6Hp cemypa HOBYHY TaT6r e'TMajaqoaL
By qMp ToxyHyiTma3Iar xHUzwr HaMpTI ma'myiaTa, Po'ro, cinajn, 4)JtIM Ba
cacja3manapuHa mamin emmma'ar_

3. 1MiTAK KoxviaplIaH HcrH4aga eTmaK, iannomaK Kypjepapa Be
qaH'ranapa maxcyc o1a Hm-rja3 Ba HmmyinrernapH oia.H Kypjep Ba
MohypjiaHMHui qaHrranap BaciRrcuaHa ja3Llmma Ba MxMOp marepHaaiapmaH
KoeH.apH6-anmar hyryryHa MarmH onaar.

4. BMTFAK-HUH 03 mo'6anapui apaclnwa, eoKa AaxHJHm.HAa Ba oiaKw
KaHap, xycycuia BMTFAK-HUH qeHeBpaAaKH Barn HAapaCH Hna hGKYMaTHH
ajUpbI1ArFb Ba BMT-HHH rejA onyuym Te3Jmnapa pa~Ao Ba 6amra
TenIKOMMyHHacHja aBaaH1Tuh1 aH HCTH4aalt e1waK - yryry ona'ar.

XMaua
-MlTAK-rngn Baiwuum maxc.npu

1. BMTFAK-HRMH ,"a8KKRiiH, OHYB MyaBHHH Be lHKap 6alm B93HVRa3U
inaxcnapH BMITAK-bi naa hoKymar apacbal.a o3a pau3mfa acacaH eIKoaa
oJlWrapLI my=oara eapH, oHiapuH ap Ba ja apnainapLI Ba o0IUp, auH
acwia o1aH rohymInapm, IrMOMaTH.K eMHiapa aaaTaH BepHJTaH
HMwjaamapaH Be xy3aurrlapn4aH, a3marmapAaH Ba ycrymyKap.aH
HcTH4a.aa egaxiaKnap. By Marcauna XapwHq Hmnap Ha3HpmajH oHiapmH
a~AapuimH biuInomaTax CHjahmja Aaxan e31a4a.p.
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2. BMTrAK-nUmH Ba3Hcann U1XC1IapH eomxaa onlyrnapu. mywA ua
awuanwnaKi Hm1rja3, cy3aIrr B HMMyHHTeTniapgaH HCmli4aJa eaaoamop:

(a) XIIUMaTH Ba3H4anapmHHn apacm Hna anaraziap erTm ap1Hf hapcaTnapa
IuiHcahH Ba jaau5u MynahmiHianapHHa xepa raHYH By MahxaMa rapnimcuma
qaBa6AehnmiK eTMMK HMMyHHnTHiUWH. By Myp HMMyHHTeT O HJapuH
EMTrAK wJIa aMaK MyaaCH6anJIapHHHH XHTaMUnfan coupana naiaM exa'oa;

(6) Xamaw jycy joxrIaHmaaIBacu a mycamp extmIamacH
HMMYHW'eHABaH;

(B) hap haicu hap6H MyKaUa4THjjaT HBy Bs oUxap axcH -ayuma4njja-rnap
yapa HMMyHHTeTaH;

(r) OluiapuH e3apnHHH, ap Ba ja apBaw~apuHIH, oiuxapnaH acunm ojia
rohymtnapLuH Ba euIapHHAia jaiajaH affxap aamnapuiH HMMrpacja
Mahn B~jjarapn[HaH Be xapH'BiapHH rejnAjjaTbIHnaH a3aa eanmmcaH;

(r) EMTTAK Tapa4HnHAaH BepamHw maaui Ba aMaK harrHULH 6yryH alHxap
HeBnapH y~pa Bepx rjmaaH a3a oi3TmaaH;

(a) eOi aB xapH'noKH ma6anapaH xeTypyKYapH xanmp y3apa .aKH
BepKnim hap hfHcu 4 opmacunau a~a oiTma;

(e) JIa3um ounyra Aophan xompyK pycymrIapuHLUH CH Hmc Ba BnynCy3 BH3a,
niaaa Ba 6ypaxunrwumapj aruHmacuiaH, ha6ela 3apypn harnapa
BMTrAK-HLH 6ejiaixanr hHMaja Ba hymaHHTap jap~uM y3pa
nporpawnapzmHU hajaTa cemHpm~acH yqyH cap6acr onapar eoicaniKH
gaximuaAa hapaKar eTmaK, oia gaxun osmcar Ba oa)19aH qLlxMarnaH;

(a) eOxa naxmnwa cap6acr onapar xapmnH BafjyraHmu caxnamar Ba oHjxaa
HcTHmwata eTMaKnaH, xapRH~ sanjyraAa heca6nap aqmarma Ba EMTFAK iua
aMaK MyHacH6TJIaPHHHH XHTaM ,alH- conpa BacaHTJapHHa uaaHp e'ruHjH
caiH6.iHjHH raHyna onIMaclhiLlH acacim cy6yr eTHX~a haMH BacaniapH
enxaxnaH &rxapuar hyryryL~aH;

(xc) OeapH, ap Ba ja apiaulapm, oinapilaii achumu ojaH rohy1mapu Ba AHKop
alnia y3BnapH yqyH 6ejnaxanr 6ehpaH 3aMaHI aHnnoMaTHK enIinhlapa
nepnnan m)pa4Ha onyHMar Bea eraHa rajbrrMar KnMH ejHH HMTHja3napuaH;

(3) Igxai y~pa xoMpyK pYCyy Ba BepxJijiapinHHH eamiacnniiai, ha6ena xoMpyK
raara Be MahQyZijjrrjapiHHH TaT6Hr e/IJM8CKHXaH a3aa oijyHMarna
mamar m awjailapu Huixan eTmaK hyryrynxiaH;

- enKa~o aKKpeiHTa oiyamymi mnnomaTnH HymajaH anapa Ba ja 6ejHarnxanr
• rUIHJ1aTInapIlH JnnInOMaTHK y3BaJPHH8 II1MHa I OflaH rajfanapa ejHHnmia
yjryff onapar me6ei flacTlapHHH Ba es auijaxapulIu 6Hp Ba ja 6Hp Heqa jyc
KoHTejHepnapHH ua nxan ermaK, ha6ena COHpaaH 3apypm oiaH anana
amjanapa, 0 qyMJ1anaaF Harjm jar BacHTTapiHHH HaxaJI emeaK hyryryHIaH;

- conpaua caTLnUa~ar Ba ja haLHjj a oyHMamar IuaprH una myajja auja Ba
maJUnapUH, oHinapU HcTr4 a~a Ba ja HcTeIaK ejAximacH y'y maHTHra yjryH
MmraapJIap xa zixaji eMaK.
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3. ra6yn egaH oJIKaHHH Ba'rannmapu Ba ja AalHm caxHn3IpnH onan
EMUTAK-HuH B,3HR4eIM UoXCJIOpH janMu3 KoHBeucnjaua Ha3apZga ryrynmym
Hm'nja3napna na xyaurrinapalH HcTH4'axa ea 6anapnap.

Jepmi aaim aacupmna. man6 anyw= maxcw 'r

1. EMTAK-Ha xuAmaT e'moaK yqy jepna aharm apacuexaR 'an6 onymmym
sa ja Ta'jnH Onl MYlM IuxcTIOp 03 Ba3H4)anapHIHH Empacbi 3aMaHbi eTHVtIpH
hapaKarnapa, u94MlhB na ja3unu Mynahm3aropHa Kepa raHyH BO MahKaMO
rapm~cuaa qaBa6ehrJIx eTMaMaK HMMyHRreTnHa MaJrIK onaqarmap.

2. Jepa aarm apacunar man6 onymuym maxcit hej'aHH aMa
MyHacH6aTJapHHiH MyiliarH a tuapawm i EMT-HHH iyna4mnr raTuama, rajya
BO Ta'RHMarJnapura yJryH TaH3HMflHaMaKlHp.

XK.Maaa

Tmanmur mpa. enan byvaxccwciiaA

1. BMTTAK-aRn HM y3pa Tanumpur Hqpa enan myraxaccncnapa exia na3mm
OJ3aH HMTHja3, YcTYU BO HtMIYMHHreTnp3H BepHmax KB, o~aap 03
4dyHxcHjanapuHu mycranui cyparxa jepHHa jeTHpcHHnap. Xycycuiea owrapa
anarunaunap BeptuamalK.

(a) oinapa rapmu ha6C Ba TyyXMaHWH TaT6Hr eA$flMaMaCH HMMyHBemi';

(6) 03 TarmupurnapuHEi HMpacu 3aMalHm eTxwiapH hapaxaT, mu4uah n ja
ja3num mynaabHanapiHa xepa raHyH Ba MahKaMa rapmucumaa maBa6AehnHK
exTaMaK HMMYHHTeTH. haMHH HMMYHHTeT mynnaT BMTAK-HNH
TanMLpLFUHLIH Hipa iyzaaT rypTapiarAaH conpa Aa Aaa3m eflHp.

(B) ja3mimma Ba CaiflJ~pHHHH TOXyHyYIMa3rI~;

(r) XmHJIraH Mo'ilyma-napIH BepHnMacH y'yH KOJUapaH Hcrcaue eTMax.
Kypjep Ba mehypnaHmHI mairraiap BacHrGcH Hna MeKTy6 Ba caHitenapH anmar
hyryrnapu;

(F) myarramu XH MaTH TanimpuraphlHU jepHHa jeTHpaH xapn'MH
,uBojarIapHH HymajoHxenapma wahum eiwneH xapHMlH Baajyraja Ba OHYH
ro/6amnecfn naanp ejHH ycrylnyrnap;

(A) AIlrmOMaTUI eimnapa BepHJa8H ejRH ycrfIyK Ba HMmyHHTeTnop, O
MymJoataH, WexcH 6araxuH joxJaHunmamacU Be MycaUHpa egHJMaMacH

HMMYHHTCH.
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XIMam

KMT'AK ' iun KAH maI.

1. Qxap Tapaqmap apacunaa 6amra pa3urur anna ej2xHmajH6ca, he~yMaT,
ra6yn eaH G OIGH Braanauapu apacunan van6 OnfyMYmy lnexcjIap
HCTHcHa onmara, BMTFAK yyi Hal xopaH 6yryf maxcnapa-KoHBeHcHjaHUH
18-'w 6enMacHimn V-qH MaAraci a aapo y-ryafH HmTHja3 BO
xy~aurrmapH BepaIaK.- Qnaa onapar omnap y'in amaruaxauap Ha3ap~a
ryrynaqar:

(a) 03 4 ycHjanapuHuH CaMapaWM Hmpacu y'yH ;xephan xeMpyx
pycyMJIapUHH CHT3HHMOCH Ba nyJICy3 BH3a, n'a3a Ba 6ypaxwumnapuh
BepEflMaCH;

(6) BMTI'AK-HUH nporpamnaphHMH hajaTa KeqapanMaCH yqyH 3apypH
iaanapna cap6acr onapar ojEa uaxummuia hapaKar ermar, oHa aaxmi onMar
Ba 9GJIaBUBH qLixMar hyryrmapbi.

xaftmva c mmm

1. BMTFAK-u, BMTFAK-HLIH Ba3Hc)anm uxaxcnaprnHHU, Tanumpur H'pa
euen myraxaccHC3aPHH Ba EMTIAK y'y Hm Kepan maXCJ~apHH annapu BO

omiiapuu cralycyHga 6am BepH hap hancu gajHMniMUnap harru aa
heyrmar xe6apap e-aram p.

2. BMflTAK-auH Ba3H4)a H maxcapnHa, TanMupwr Hapa enaH
mqroXoCHCIaaHHaa 13 EMITAK yqyH HM KpOH AHxap maxcnapa 6y ca3Hao
acacaH OaIaphH craTycyy TacAHr CeTMa yqyH XYCYCH mOXCHjjaTHHH Taclr
eA9n aCHMra BepiUInp.

xv Ma=~

EMTrAK-HUH maxcH hej'w rHa HMTjaarap Ba xyaaurrnap ara oaian
CeplpXOpHH uMaxCH MaH4aaTH y'yz- nejlu, BMT-unH na BMTrAK-nImH
maparmapm Aaxiumma Bepwmlp. EMT-niHn 6am xaTH6H BMTrAK
me'6acHHHH MaxCH hej'a~nma hap haicui 6Hp HmTnjaxaaH HWMra eAe 6Huap.
Oxap oHY' epaxpamqa 6y HamTHja3 aaar MahKBMOCHHHH H'ipaamuaa Mane
onapca Ba 6y HMrTHa 1SM1TAK-HEM maparmapWia 3epap BypMaai emme
6Hnap.
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XVL Mzma
MW6ahwcam MAc~anaimn Hzuama Camruiacma

BMTIAK-Ea wia hoymaT apacunna 6y Ca3MHuLH xapwl Ba ja ca3Hw Kna

anarazap onapar mejiala qbx3 hop 6Hp mt6ahmcaxm macana xonmyrna
aHmuLniap BaCHTOCIa1 Ba ja HH3aMa caJiMatHLH Alxap pa3mnallaUpunMum

t opMacm tna rajaaja caM[Hamar, MyBax13arHjjaTcHB33ja ypJuma 6ena
My6ahHca1H macana hap 6ap TapaPHH- xahHImH IJI8 MyHCH41ffap MaFKGMOCHHO
BepHJ-np. ByiyB yqyH hap 6Hp Tapacp 03 ap6TpInH T8'jHH emiaim Ba TO'jHH
ofyHMyLU HKH ap6HTp eonapi y'yH cap Ba3R4GCHHH H4ca euaa ap6'rpn
TajHH eTMGIaJ.Hp. giap MyHclnJap MahKaMacHHa MypalHaT eTMaK
rapuapuMH ra6yn oiyHMacuHaaH coipa xahimHi 30 KyH aP31HU18 hap 6 11p
Tapa4 03 ap6HTpHH TajHH eT9MC Ba Bxap 2 ap6v-rp Ta'jHH onyHnyrHa conpa
15 cyH m/y~g-mHia 3-wy ap6wTpH TO'jHH oJyHMaca, oHIa hap 6Hp Tapa4
ap6wrpH Ta'jHH em ex yqry BejHaaxanr MohfxamaHE upeHAMeHTa mypaMaT
eiw 6miap. Ap6HrpjapIH 6yryH rapapiapi oHjiapAaH HKHCIMHH CaCHHH T8a16
eza'aK. MyHcH4ralp MahKaOManCHa My6ahHCaHHH 6axm.uma rajiachi
ap6HTpnap TapaRHHJ~aH pyajjoa oJIyHalar Ba myHciiqhap mh8KamacHHHH
xapDlapH ap6wrpnapnH WyOjjoa e-TrjH ma6iiamra Tapacliap TapaclHnlaH
eoamm aiaL Fa6yjl oynfyHmu rapap acaanaH 1 ru m oTHiapILu H4a)UacHHH
ahara ena.iOa Ba TapaqHap TapaffHHgaH mfy6ahHCOaIH MaCa3IOHHH COH Ma* KaMa
hOyKM KHMH r-6yn onyiamar.

X3LHManna
Ymym MAynmaV

1. By ca3om hap HIOC Tapa4) TapctHHra9H HmmalAFhi KyHXaH FyBBaja

MHHa'K Ba 6y Ma=OHHH 5-'Ii 6a Hnaa KorCTopH3IH MyftaTa KHMH flaBaM
eAOqaK.

2. By ca3um BMT'AK-HbIH raqrnnap Ba EMTI'AK-ua awn ojnaH nxap
Mwxcnap yqyH 03 6ejnanxanr Mahn a'ra TaM Ba marcamajoey ujauwma hajaTa
K'qlipMaK Ba GJMija 03 hyMaHUTap Marcai~apHHo MaTMar y'H canahHjja'r
nepMOK KHMH o3YHYH HJTKHH MOACaH HerrejH-H3WpHHOH H3ah olyHaar.

3. By ca3HUIHH heq 6Hp my/aacblHla Ho3apa -ryryMajaH hap haHCu
myHacH6 macana EMT-IIHH ryBa)Hr opraHnaapLIHH yjryH xanan rapap Ba
r-oMaMaJIp9na acacaH apOaPnap TapaCHHnaH hann eHajaqiax. hap 6Hp Tapa4,
6 y 69Hna acacaH HXap Tap4bHH Hpa1H CypJIyJy hap haHCEI TaKJ1HI44 TaM Ba
xejHpxahJIrma Ha3apAaH KeWa aL

4. By cammua xty3annMJlap ermK yqyH Mac.nahaTrnawm .ap hOKyMaTHH Ba ja
BMTFAK-EMH xahHIM F wIa KeqHpwna 6Hnap. Rypawnma p 6wpKa jaa3unr
paaunmrna eAlnamaK.
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5. By ca3HUHH ry8B8Zs a ojMacu my1Wsr BMTFAK-HuIH jepeaum[HjH enrana
03 4)aanajjraTHHH HOpMan onapar AajaiALipMaci B olaXOfaKII a~maaxKHa map
CapaHaM Bepmacn MY er~rrJpH HCTHCHa onMarma iap hanCuA Top84oHH 6y
ca3HimU coHa maTALipMar harrraHa rapapiapm Hna ca3Hmi 6armajaH imxap
Tapac4H ja3umm ma a xa6apAap eTM9CHHXaBH aJwrr aj Keq~D.aH CoHpa
.ajaHamar.

TacAHurnam y'iyH amanuia HM3a ezaiuiap BMTFAK-HIH Be hKyM8rHH
ja3iMU rajaza TajHH e~Amaum HyMajamajapH onAyryua yjryH onapar 6y
Myra~2BJHH .Hxh fmc Be a3ap6ajqaH mHHa, tmaJaj6nap. hap Hzx, ham
A3ap6ajmaH, haM A.O HHXinuMC MOTHH 6apa6ap Waieuaa ejHl raiyH ry~aeja
MaammHp3ap. My6ahMca 3aman mnumHc Ma'rHH y-yryH onaqar.

JepHO jeTHpHIH6 Bai1m mahapHHfl, 1995 - 'JH HnHH .ajElaUH l9__3a

IEKpIImIm MJ~a TJI- p A3ap6ajaH Pecu* uixw w

Tm;aumzarunm Farm-ulna p a hoimem

Arm Koioiccapwmm Huapacn

aJmugan awIan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RIfFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6, cr66 par ]a r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvemements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl~e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement azerbaidjanais souhaitent d6finir, dans le cadre du man-
dat du Haut Commissaire, les modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement azerbaidjanais ont, dans un esprit de coop6ration ami-
cale, conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

DEFINITIONS

Les d6finitions ci-apris s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle < HCR d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi6s;

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1996 par la signature, conform6ment ht I'article XVII.
2 

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarrilme session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppldment n" 20 (A/1775), p. 51.
I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression < Haut Commissaire > d6signe le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les r6fugi~s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a
d16gu6 pouvoir d'agir en son nom:

c) Le terme < Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la R6publique
d'Azerbaidjan;

d) L'expression « pays h6te ou le terme « pays > d6signent la R6publique
d'Azerbaidjan;

e) Le terme « Parties > d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privilfges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression «< bureau du HCR > d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression <d<&16gu6 du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression < fonctionnaires du HCR > d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employds conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es 2l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6ralel;

j) L'expression < experts en mission > d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR >
d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les natio-
naux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses pro-
grammes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expression « personnel du HCR d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article H

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses taches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembige g6nirale, premiere session. seconde partie (A164/Add. 1),
p. 139.
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Article III

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection intemationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
decisions et resolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 19511 relative au S6

2. Le bureau du HCR procde A des consultations avec le Gouvernement et
coopre avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r~fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, sont 6nonc6es dans
des accords de projet qui doivent etre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la competence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mises en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'exgcution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
competence du HCR.

2. Le HCR peut dcider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et la cat~gorie des fonctionnaires qui
y seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa compdtence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concemes par les activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) expdition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au problime des r6fugi6s et autres
personnes relevant de la comp6tence du HCR; et d) toute autre question portant sur
l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT A FACILITER LA MISE EN CEUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
Ptre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions juridiques de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre 4 assurer une mise en oeuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de la comp6tence du HCR dans le pays. Ces mesures englobent
l'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et autre mat6riel de t6l6com-
munications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et l'exemption des taxes d'at-
terrissage et des redevances li6es au transport a6rien du fret destin6 aux secours
d'urgence et au transport des r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence
du HCR et/ou du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds
requis pour financer le coot des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille . ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.
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5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch~ant, les mesures requises pour assurer
la s~curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
devenu partie le 21 juillet 1992. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au HCR
et A son personnel les privileges et immunit6s suppl6mentaires 6ventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi le HCR
y a express6ment renoncd, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex&cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur d~tenteur, sont exempts de perquisition,
requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex&cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniire g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:
a) Exondrs de tout imp6t direct, dtant entendu que le HCR ne demandera pas

l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agres par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout materiel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accrdtit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
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cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi~s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris~es, d~tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm&Iiaire
d'6tablissements agr66s, d~tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf~rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accordd par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cablogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t 16grammes, t6lex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A ]a presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront Ptre censur~es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr~sente 6numdration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp~lier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell~es qui
jouiront des m~mes privileges et immunitds que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre materiel de t6dcom-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le si~ge du HCR A Genive.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d61ggu6, le d6l6gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup6rieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Ministre des
affaires 6trangires portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur sjour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants:
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a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangires,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Meme protection et memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation :

i. Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,
puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii. De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A Atre offerts comme presents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur rdsidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et affect6es A des tqches au b6ndfice du
HCRjouissent de l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par elles en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).
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2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r~gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit~s, des privileges et immunit~s n&cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute inddpendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunitAs
suivants :

a) Immunitd d'arrestation personnelle ou de dMtention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera At
leur etre accord~e 6galement apr6s la cessation de leur mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mondtaires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui conceme l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la ddlivrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) Du droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir, dans la
mesure oti cela est n6cessaire A la r6alisation des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements intervenant dans leur statut.
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2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reroivent une carte d'identitd
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVtE DE L'IMMUNITP,

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'intrt
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oia, A
son avis, cette immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oa elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et du HCR,

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvemement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 i l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rhglement, sera soumis Al l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisihme qui pr6sidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivront la nomination des deux arbi-
tres, le troisieme n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les
d6cisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure
d'arbitrage sera arrAt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et sera accept6e par les Parties comme rhglement d6finitif du diffdrend.

Article XVII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional i l'6gard des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence et de
poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'atre en vigueur six mois apr~s la notification
par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer l'Ac-
cord, sauf en ce qui conceme la cessation normale des activit~s du HCR dans le pays
et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dilment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r~fugi6s, d'une part, et du Gouvemement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en anglais et en azeri,
les deux textes faisant 6galement foi. Aux fins d'interpr6tation et en cas de diver-
gence, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Bakou (Azerbaidjan), le 9 juillet 1996

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement

des Nations Unies pour les rdfugi6s: de la R~publique d'Azerbaidjan:

Le Repr6sentant du HCR, Le Ministre des affaires 6trang~res,

KAISER ZAMAN HASSAN HASSANOV
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